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Heunnopenko B.O., k.piy10/1.H., 100eHT
BinHuLbKU TOProBenbHO-eKOHOMIUHUM IHCTUTYT KHTEY

THE SKOPOS THEORY OF TRANSLATION AND ITS BASIC RULES

Traditionally researches on bilingualism are motivated by various concerns.
First, the prevalence of bilingualism as an individual and societal state, and
advantages it is thought to bestow, need further documenting, as do reactions to it
from all quarters. Its study has practical applicability as well as general theoretical
utility. Research on bilingualism contributes to theorizing in other disciplines (e.g.
linguistics, sociology, psychology, neurology, pedagogy) and related fields (e.g.
language acquisition, speech processing). General theories of the human mind,
language and behavior must ultimately incorporate the basic facts of bilingualism if
they are to be comprehensive and viable.

Contemporary cross-cultural writing and criticism identifies translation as an
overarching trope that articulates the production of textual and cultural difference in-
between dominant and subordinate cultures, global and local placements, mother
tongues and foreign languages. In approaching translation as a wider practice of
cultural representation and interchange, a concrete textual practice of transcoding and
constructing meanings cross-culturally, these texts articulate the potential of
translation to destabilize the primacy of nation, organic belonging and languages of
origin, while simultaneously problematizing the production of unequal cross-cultural
exchanges between different languages and cultures. Bilingual texts have been left
outside the mainstream of both translation theory and literary history.

Skopos theory, proposed by Hans J. Vermeer, was first introduced in 1978 in a
German journal “Lebende Sprachen”. This theory was claimed to be a framework of
a general theory of translation. Vermeer’s view on this general approach is highly
motivated by his attempt to seek for another way to translate without depending on
linguistic level only: “Linguistics alone won’t help us; first, because translating is not

merely and not even primarily a linguistic process. Secondly, because linguistic has
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not yet formulated the right questions to tackle our problems. So let’s look
somewhere else” [cit. in 3, p. 245].

Skopos is the Greek for purpose or aim. It has become the title of a translation
theory that shifts the interest in the age-old equivalence-based translation paradigm
towards the priority of target tongue's purpose. According to this theory, translation is
not only a process of transcoding but also a specific form of action, the purpose or
skopos of which must be determined before translation begins. Translators
concentrate on the function of the text, which will be based on the receiver’s point of
view, and the goal when translating is to reach an agreement, congruence, between
the author’s intended purpose and the translator’s perceived function [2, p. 11].

H.J.Vermeer insists that the skopos is not in the source tongue but it may arise
from the initiator's intention, and it is the task of the translator to make the target
tongue fit in the intended skopos. The translator has been dubbed as the 'expert’ who
Is supposed to know how to bring about cultural communication and lead it to its
intended skopos. In an elaborate statement, the skopos rule is when "Each text is
produced for a given purpose and should serve this purpose. The skopos rule thus
reads as follows: translate/interpret/speak/write in a way that enables your
text/translation to function in the situation in which it is used and with the people who
want to use it and precisely in the way they want it to function.” [cit. in 1, p. 214].

The requirement to have a skopos or a purpose has led to important
consideration in the Skopos theory: a high need of practical experience for a
translator in understanding what is intended to be achieved in the target text [3, p.
246].

The second rule of the theory, coined by Schaffner, is ‘coherence rule'. It states
that the target tongue must be sufficiently coherent to allow the intended receivers to
comprehend it, given their assumed background knowledge [cit. in 1, p. 214]. The
target tongue must be consistent with the cannons and moral and ethnic principles of
the target language and culture. Hence, the target tongue is expected to consider the

target readership's background knowledge and situational circumstances.

42



To avoid accusations of unfaithfulness, the skopos theory offers a third rule: the
‘fidelity rule'. It concerns "intertextual coherence” between target tongue and source
tongue; and merely states that there must be some relationship between the two [1; p.
214]. Such relationship can be described in terms of presumed match between the
source tongue information as received and interpreted by the translator and his
encoding of it for the target tongue readers. But the fidelity rule is considered
secondary to coherence rule, and both are subordinate to the skopos rule.

Functionalist and Skopos theories have been criticized for putting too much
emphasis on the target text as an original text production, which turns the translator
more into a text producer rather than a mediator, whilst the source text is being
dethroned. The problem is, according to Nord, that meaning or function cannot be
extracted just by anyone who knows the code of the language. The receiver of the
text interprets the purpose, but different text receivers will find different purposes
Translators concentrate on the function of the text, which will be based on the
receiver’s point of view, and the goal when translating is to reach an agreement,
congruence, between the author’s intended purpose and the translator’s perceived
function [2, p. 11]. To sum up, text functions can be used to describe how texts create
communication, convey information, express opinions, and appeal to the reader in the

purpose of achieving a certain response or reaction.
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YIK 81¢255:(808.7+61)
MMangarumok I'.0.
3100yBa4 0CcBITHBOTO cTynensi «MaricTp»
BinHunbkuii TopropenbHO-eKoHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY
BIZITBOPEHHS ’KAHPOBO-CTHJIICTUYHUX OCOBJIMBOCTEM
AHI'JIOMOBHUX MEJIUYHUX TEKCTIB 3ACOBAMMU YKPATHCBKOI
MOBHA
YV cmammi pozensnymo ocobaueocmi - AHcaHpo8o-CMuUib080i  OOMIHAHMU
AH2TIOMOBHOI [HHOPMOBAHOI 3200U [ BUMOU, AKI BUCYBAIOMbCA 00 NEPeKIaoayis
0ano2o muny MeoudHux Ookymenmis. Ilpoananizosano winsaxu 6i0MeopeHHs
IHhopmayitinux 3200 y npoyeci nepekiady, 8UZHAUEHO 3ACMOCOBAHI NePeKIA0aAYbKI
mpancgopmayii.
Knwuosi cnosa: meouunuti nepexnad, MeOUuHUll OUCKYPC, IHHOPMOBAHA
32004, HCAHPOBO-CMUNLOBA OOMIHAHMA, NEPEKIA0AYbKI mpanc@opmayii.

[lepexnan MeOUYHUX TEKCTIB € CKIAIHOK KOMYHIKATHBHO-KOTHITUBHOIO
TISIIBHICTIO, SIKa BijoOpaxkae 3B'SI30K MOBHHMX OJMHHIIb, TEKCTOBUX DPIZHOBHIIB Ta
KaHpIB, 110 OINHUCYIOTh PI3HOMAHITHI HO30JIOTIYHI (OpMU, 3 KOTHITUBHUMH
mporiecaMu, SKi BiOYBalOThCS B CBIJJOMOCTI TiepeKiiajiada, - CIPUUHITTSIM,
naMm'aTTio,  00poOkoro  i1Hopmarlii  Npo  MPUPOJHUYO-HAYKOBI  SIBHUIIIA,
KOHIIENTYyalli3alli€l0 ¥ KaTeropusaiicro cBiTy. MeauuHuil nepexsiag € 0oCOOJHUBOIO
($hOpMOI0 MIKMOBHOTO ¥ MDKKYJIBTYPHOTO TOCEPEIHHIITBA, SIKa BHUMAarae po3pooKu
CHEIIaJbHOTO KAaTeTOPIMHOTO amapary, CTpaTerid 1 TaKTUK BIATBOPEHHS MEIUYHOI
1H(opMmariii, 3Bakarour Ha PyHKIIOHAJIbHE MPU3HAYCHHS MEUYHUX TEKCTIB, MAHIBHY
napaaurMy OlOMEIMYHOI KOMYyHIKAIlli, mapamMeTpu BIAMOBIAHOI OiOMeTUYHOI

KyJbTYPH 1 XapaKTepUCTUKH PELIUITIEHTIB.
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